
ਆਸਾ ॥ ਕਹਾ ਭਇਓ ਜਉ ਤਨੁ ਭਇਓ ਛਿਨੁ ਛਿਨੁ ॥ ਪ੍ਰੇਮੁ ਜਾਇ ਤਉ ਡਰਪ੍ੈ ਤੇਰੋ ਜਨੁ ॥੧॥ 
ਤੁਝਛਹ ਚਰਨ ਅਰਛ ਿੰ ਦ ਭਵਨ ਮਨੁ ॥ ਪ੍ਾਨ ਕਰਤ ਪ੍ਾਇਓ ਪ੍ਾਇਓ ਰਾਮਈਆ ਧਨੁ ॥੧॥ 
ਰਹਾਉ ॥ ਸਿੰ ਪ੍ਛਤ ਛ ਪ੍ਛਤ ਪ੍ਟਲ ਮਾਇਆ ਧਨੁ ॥ ਤਾ ਮਛਹ ਮਗਨ ਹੋਤ ਨ ਤੇਰ ੋਜਨੁ ॥੨॥ 
ਪ੍ਰੇਮ ਕੀ ਜੇਵਰੀ  ਾਛਧਓ ਤੇਰੋ ਜਨ ॥ ਕਛਹ ਰਛਵਦਾਸ ਿੂਛਟ ੋ ਕਵਨ ਗੁਨ ॥੩॥੪॥ {ਪ੍ਿੰ ਨਾ 
486-487} 

ਪਦਅਰਥ:- ਕਹਾ ਭਇਓ—ਕੀਹ ਹੋਇਆ? ਕੋਈ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ। ਜਉ—ਜੇ। ਤਨੁ—ਸਰੀਰ। ਛਿਨੁ 
ਛਿਨੁ—ਰਤਾ ਰਤਾ, ਟੋਟ ੇਟੋਟੇ। ਤਉ—ਤਦੋਂ, ਤਾਂ ਹੀ। ਡਰਪੈ—ਡਰਦਾ ਹੈ। ਜਨੁ—ਦਾਸ।1।  

ਤੁਝਛਹ—ਤੇਰੇ। ਅਰਛ ਿੰਦ—{Skt.AivLNd} ਕਉਲ ਫੁੁੱ ਲ। ਚਰਨ ਅਰਛ ਿੰਦ—ਚਰਨ ਕਮਲ, 

ਕਉਲ ਫੁੁੱ ਲਾਂ ਵਰਗੇ ਸੋਹਣ ੇਚਰਨ। ਭਵਨ—ਛਟਕਾਣਾ। ਪਾਨ ਕਰਤ—ਪੀਂਛਦਆਂ। ਪਾਇਓ ਪਾਇਓ—
ਮੈਂ ਲੁੱ ਭ ਛਲਆ ਹੈ, ਮੈਂ ਲੁੱ ਭ ਛਲਆ ਹੈ। ਰਾਮਈਆ ਧਨੁ—ਸੋਹਣੇ ਰਾਮ ਦਾ (ਨਾਮ-ਰੂਪ) ਧਨ।1। 
ਰਹਾਉ।  

ਸਿੰਪਛਤ—{Skt.szpiÙ—prosperity, increase of wealth} ਧਨ ਦੀ  ਹੁਲਤਾ। 
ਛ ਪਛਤ—{Skt.ivpiÙ—A calamity, misfortune} ਛ ਪਤਾ, ਮੁਸੀ ਤ। ਪਟਲ—ਪਰਦੇ। 
ਤਾ ਮਛਹ—ਇਹਨਾਂ ਛਵਚ।2।  

ਜੇਵਰੀ—ਰੁੱਸੀ (ਨਾਲ)। ਕਛਹ—ਕਹ,ੇ ਆਖਦਾ ਹੈ। ਿੂਛਟ —ੋਖ਼ਲਾਸੀ ਪਾਣ ਦਾ। ਕਵਨ ਗੁਨ—
ਕੀਹ ਲਾਭ? ਕੀਹ ਲੋੜ? ਮੈਨੂਿੰ  ਲੋੜ ਨਹੀਂ, ਮੇਰਾ ਜੀ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ।3।  

ਅਰਥ:- (ਹੇ ਸੋਹਣ ੇਰਾਮ!) ਮੇਰਾ ਮਨ ਕਉਲ ਫੁੁੱ ਲ ਵਰਗੇ ਸੋਹਣ ੇਤੇਰੇ ਚਰਨਾਂ ਨੂਿੰ  ਆਪਣ ੇਰਛਹਣ ਦੀ 
ਥਾਂ  ਣਾ ਚੁਛਕਆ ਹੈ; (ਤਰੇੇ ਚਰਨ-ਕਮਲਾਂ ਛਵਚੋਂ ਨਾਮ-ਰਸ) ਪੀਂਛਦਆ ਂਪੀਂਛਦਆ ਂਮੈਂ ਲੁੱ ਭ ਛਲਆ ਹੈ, 

ਮੈਂ ਲੁੱ ਭ ਛਲਆ ਹੈ ਤੇਰਾ ਨਾਮ-ਧਨ।1। ਰਹਾਉ।  

(ਇਹ ਨਾਮ-ਧਨ ਲੁੱ ਭ ਕ ੇਹੁਣ) ਜੇ ਮੇਰਾ ਸਰੀਰ ਨਾਸ ਭੀ ਹੋ ਜਾਏ ਤਾਂ ਭੀ ਮਨੂੈਿੰ  ਕੋਈ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ। 
ਹੇ ਰਾਮ! ਤੇਰਾ ਸੇਵਕ ਤਦੋਂ ਹੀ ਘ ਰਾਏਗਾ ਜੇ (ਇਸ ਦੇ ਮਨ ਛਵਚੋਂ ਤੇਰੇ ਚਰਨਾਂ ਦਾ) ਛਪਆਰ ਦੂਰ 
ਹੋਵੇਗਾ।1।  

ਸੌਖ, ਛ ਪਤਾ, ਧਨ—ਇਹ ਮਾਇਆ ਦੇ ਪਰਦੇ ਹਨ (ਜੋ ਮਨੁੁੱ ਖ ਦੀ ਮੁੱ ਤ ਉਤ ੇਪਏ ਰਛਹਿੰਦੇ ਹਨ); ਹੇ 
ਪਰਭੂ! ਤੇਰਾ ਸੇਵਕ (ਮਾਇਆ ਦ)ੇ ਇਹਨਾਂ (ਪਰਛਦਆ)ਂ ਛਵਚ (ਹੁਣ) ਨਹੀਂ ਫਸਦਾ।2।  



ਰਛਵਦਾਸ ਆਖਦਾ ਹੈ—ਹੇ ਪਰਭ!ੂ (ਮੈਂ) ਤੇਰਾ ਦਾਸ ਤਰੇੇ ਛਪਆਰ ਦੀ ਰੁੱ ਸੀ ਨਾਲ  ੁੱਝਾ ਹੋਇਆ ਹਾਂ। 
ਇਸ ਛਵਚੋਂ ਛਨਕਲਣ ਨੂਿੰ  ਮਰੇਾ ਜੀ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ।3।4।  

ਸ਼ ਦ ਦਾ ਭਾਵ:- ਛਜਸ ਮਨੁੁੱ ਖ ਨੂਿੰ  ਪਰਭ-ੂਚਰਨਾਂ ਦਾ ਛਪਆਰ ਪਰਾਪਤ ਹੋ ਜਾਏ, ਉਸ ਨੂਿੰ  ਦਨੁੀਆ ਦ ੇ
ਹਰਖ ਸੋਗ ਪੋਹ ਨਹੀਂ ਸਕਦੇ।4।  
  


